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中国語教科書に見られる不自然な点について

侯 仁鋒

、中国語学習の広がり

中国語学習者の裾野は、確実に広がっている。文部科学省 「大学における教育内容等の改革状況に

ついて(平成20年度)Jの調査によれば、全国709校の大学には、中国語の課程を設置する大学が(大

学院大学21大学を含めずに)596校、全体の84%もあり、すでに、ドイツ語、フランス語を抜いて、英

語に次いで二番目に多くなっている(表1)0

表 1 大学における外国語教育の実施状況

同国;立も公立も払立|

552 17四 i

417 

1凹 2田 300大学説 4日日 5日日 600 700 

*大学院大学21大学(国立4大学、公立 2大学、私立15大学)は対象としない。

(文部科学省HPによる)

また、文部科学省「平成20年度高等学校等における国際交流等の状況についてj の調査によれば、

平成21年 6月 1日現在、英語以外の外国語を開設する高等学校等は延べ2，027校(公立1，455校、私立

572校)で、開設言語数は16言語となっている。そのうち、中国語を開設する高校が最も多く 831校

(履修者:19，751人)で、言語別の開設学校数の推移をみても、中国語の開設校が飛躍的に伸びてい

ることが分かる(表 2)。

加えて、新聞、雑誌の広告やインターネットなどのメディアからは、民間や自治体による中国語教

室が数多く開設されていることが分かる。

更に、近年中国政府は中国語教育を広げるために、世界各国で孔子学院と孔子教室をどんどん創っ

ており、日本ではすでに孔子学院が12校、孔子教室が 6つ設立されて、日中協力の形で、語学の教育

と文化の伝授に力を入れている。

このように、日本国内でも中国語の学習人口は増加の一途を辿っており、 200万人を突破したとも

言われている。中固との関係が緊密化する中で、中国語を話せる人材の必要性がますます高まり、中

国語学習者は今後も増加していくと見られる。
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侯 仁鋒 中国語教科書に見られる不自然な点について

表2 高校における英語以外の外国語の開設のデータ

学校数
外国語数 中 国 語 フランス語 韓国・朝鮮語 スペイン語 その他 計(延べ数)

(実数)

公立 540校 15言語
11，894人 4，294人 5，933人 1， 923人 2， 136人 26， 180人

( 639校) ( 207校) ( 340校) ( 109校) ( 160校) (1，455校)

私立 189校 13言語
7，857人 4，660人 2，515人 840人 1， 766人 17，638人

( 192校) ( 166校) 80校) 34校) ( 100校) ( 572校)

計 729校 16言語
19， 751人 8， 954人 8，448人 2， 763人 3，902人 43，818人

( 831校) ( 373校) ( 420校) ( 143校) ( 260校) (2，027校)

(文部科学省HPによる)

-、 教科書は百花練乱

この背景で、最近の中国語教科書の出版数は年々増加し、その内容も様々である。どれも趣向を凝

らし、学習者に優しく、楽しく中国語を学ばせようとする意図が見える。音声教材も充実してきた

し、 CD-ROMやCAI、CALLといったマノレチメディア教育の試みも始まっている。インターネット上で

の中国語学習までもできるようになってきた。コンビュータを使った教材は、学習者の興味を引くと

いう点や、音声や画像が使えるという利点がある。まさに「百花斉放、百家争鳴Jの様相である。

このような盛況で、具体的にどれぐらい、どんな教科

書が出されているか正確に把握ができないほどである。

そこで、中国語教科書を多数出版している白帝社のデー

タを調べてみた。その結果は表 3の通りである。

一社だけでも200種あまり出していることから、全体

の様子にある程度見当がつけられるだろう。

表3 白帝社の中国語教科書のデータ

初級教科書

初級~中級・中級教科書

また、インターネットで専ら中国語教材を販売するインターネット書居までが立ち上がっている。

例えば、中国語教材オンラインショップ (htゆ:/!h比国立i.cart.fc2.com/)、中国語学習者のための専門書

庖 「中国語教材.書庖J(h句 ://c凶nese-text.com/)などがあり、後者の内容をまとめると、表4の通り

である。

t主詰S語学言語二番必たる争議該学総お王寺務総

中盤語教材@審窓

また、以下のようなジャンノレもある。

eHSK (漢語水平考試)対策教材

・中国語翻訳・通訳学習教材

・こどもの中国語学習教材

表4 中国語教材.書底のデータ

はじめて学ぶ中国語(ピンイン・発音・四声・基礎)

中国語学習教材一語法(文法)初級 中級高級

中国語学習教材一口語(会話)

中国語学習教材一聴力(リスニング)

中国語検定試験対策教材

・学校の授業や、中国語教室さんでよくご活用されている中国語教材

・中国語辞書・中国語電子辞書

・中国語学習用ソフト・中国語関連ソフト

23種

84種

76種

24種

57種
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-中国関連CD.DVD 

・中国語MP3ダウンロード

・中国語・中国関連の月刊誌・雑誌

・中国語学習に役立つ書籍

これだけ見ても、中国語教科書はいかに商売繁盛か伺えると思う 。

三、教科書に見られる不自然な点

ここでは、不自然だと思われる点を提示して皆さまと議論することを目的として、教科書の名前、

出版社、著者などの情報をすべて省略させていただしご了解願いたい。あわせて、ありのままを皆

さまに提示するために、コピーによる画像の形でピックアップさせていただしまた、このような不

自然だと思われる点は、私が意識的に多数の教科書から見つけてきたものではなく、最近の 3年間、

本学で教科書として使わせていただいたテキストから気がついたもののみである。以下のように 8つ

に分類して提示しながら検討してみたい。

1 .文法の解釈は不当

器襲 塑堕j
口真 盛醤齢留軍縮輔副 一髄謹l

1.前置詞 f抱J:-を~

! 主語 i+i rtl:!J i+i 霞的諾 1+1動詞旬(+語気助詞などD
(動作者) (総綴動詞)(動作の対象)

wo ba beizi dasui le. 
我 把 杯子 打砕 了。 E宇 (砕ける)

Ta dasuan b五 na tai diann五o daid邑og公on司gsi 王q長u. 
美 cmじる ・綴める)

弛打算 把 都合 屯脳 予告到

Ta mei b五 men gua美ns上lu。ng-
弛 没 把 n 尖

どの文法書に準拠しているか分からないが、 「把j を「能願動詞」として扱っている文法書は私が調

べた限り見当たらない。不注意による単純なミスかも知れない。一方、 「把Jは確かに前置詞だが、構

文の傾向として扱えば有効である。しかし、 「把」の本質的な概念ではないことはご承知の通りである。

踏にまで。かなり~l\!~

他 在函有憾借来的 帯
Ta zai tu shu guan jie お de， shQ 

y_ 4)'イ トヮー シューグアン ジエ ライ ダ シュー

4設が援i誉宣言で借りてきた本は、 とても緩解するのが総しいです。

f翁盤Jは後九できさの給

黒E室鯵するという主要議.

4良 准 者 a僅j
hen oan k弘，n dong 

へン ナン カン ドン

この文は、 介調「在」の使用が不当で、その代わりに、普通は「以Jを使うべきであろ う。その 日

本語訳からでも分かるように、この不自然な中国語は日本語の助詞の使い方による干渉かもしれない。
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侯 仁鋒 中国語教科書に見られる不自然な点について

諒次の欄語の閣械綴し、自本諮問してください。

① 者 輝在 黒 板 よ 写 字。
Ll¥o shi zai hei ban shang :d語 zi 
ラオ ンー ザイ へイ ノ、む' シャン シエ ズー

命 名 9帯夜 黒 板 Jニ 宣言 的 ，予-4 ヰド 常好 者。
Ll¥o shi z主1 hei ~缶勘 sh，田:g xI吾 de Zi f苦 ch品ng hao k訟1

ラオ ンー ザイ へイ パン シャン シょに F ズー ブェイチャン ハオ カン

文①は間違わないが、そのまま文②の連体修飾語になれるかといえば、そうでもない。文①は動作

を述べる構文で、文②は動作ではなくて、その動作による結果の存続を描写する構文に変えなければ

ならない。したがって、これを表すには、「老姉在黒板上写的字」ではなくて、「老姉写在黒板上的字j

の形をとるべきであろう。したがって不自然な表現である。

~一、之のあと1~!ëJ;D'f-ll!iJなどが鎗務怠れている

/ D  と怒われますtJ.傍考古まいiまうlJel然ですe

在中 問者 約、 所的都稜有意思。
Zui Zhong guo 滋nd e t10 gded品u h訟 you yi si 

ザイヂョングオ カン ダティン ダ ドウ ヘン 百ウ イー ス

中E患では、 FZるもの告書くものすべておもしろい。

この文は、ロジックから考えても語藁的に見ても、「看到的、肝到的Jという表現に直さないと、構

文的に座りが悪いような気がするo なぜかと言えば、現実としてこの種の文は経験した後の感想でな

ければならないからである。

2.文法によって作り出した不自然な中国語

/一九f介言語十名言寄J。鰯翻l之喜善うと、
/一下} 章構喜重匂1J入つ主主パターン。

難 住薪 来的 考錦 絵我 11']教中間茄史。
Na w是 xln lai de 詰o shl g基 wo men ji君。 Zh晶ngguo II shi' 

4ー ウ ェイ シン ライ ダ ラオシ四ゲイ ウォ メンジアオヂヨングオ ヲー シー

あの新任の先生i立主主主i三中震i交を教えます。

/例都問一九
Lesson23 (P.84)告書緑色

那改新来的老婦絵 我的教好中間涜史，
N主 w品 xin lai de 車。 shi g喜 w邑 men jiao hiio Zh自白書 草uo li shi 

ナ四 ウェ イシ ンヲ イ ダ ラオ シF ゲイ ウォ メンジアオハオヂョングオ 1)・m シー

あの新伎の先生は私たちにや媛史を L?設立教えます。

~鰯制1 つ鍛滋1\'9-/. 

那 位新来的老#事笈一ぷ鈴我 1fJ教好
Na w是 xin 品 de lao shi n詰 II 喜善 w邑 men jiao hao 

十四ウふイシンライ グ ラオ シー xゥ リーゲイ ウオ メンジアオハオ

中 閤 ffj史。
おiongg必 li shl 

ヂョングオ リー シ }

あの~努径の先生は私たちにや箆l~とをしっか号数えようと努力します。
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後の二つの文は、どう読んでも不自然に感じる。文法に基づいて作成したため、いわゆる文法的な

ミスはないが、中国語としては普通はそのような言い方をしない。その一因として、日本語からの干

渉が考えられる。というのは、日本語は、風呂敷のようなもので、助調が正しければ情報としての言

葉は、ボンボンと、中に多数投げたあとで結んですむような構文で、この発想、で作り出した文の可能

性が高いからであろう。しかし、中国語は、表現上、一つの文に情報をあまり多く詰めない特徴があ

り、線状のような構文である。したがって、このようことを表すなら、たぶん、いくつかの文に分け

て、

0那位新来的老師姶我イfl教中国防史，教得真好。

O那位新来的老姉姶我{fl教中園田史，教得真努力，数果也恨好。

と言うのであろう。

3.テンスの間違い

沼紛文の下線腕問う疑関文を例、琳諮問してくだでい。

。 咋 ノ二乙、我 事i 額 友 'ffJ 怒 学 3jQ 

Zuo ti車総 、v品 h告 peng y品。 men yl ql X誌，箆 認1

ズオ ティエン ウオ ホー ;jlン ヨウ メン イー チ』 シコ渦℃ シー

我 昨 夫 去 ー博 物 t富
W晶 zuo 6昌n qu bo w語 guan 

ウォ ズオテイエンチュイ ポー ウ} グアン

事Aはきのう博物館へ行って、

欣 賞 書R 護 的 i務 Jtl ロロロ。

F翻磁仰般にE

かまL¥1!史t立九。

xln shang na de chen Hと ptn 

シン シャン ナー 1) ダ チ£ン リエ ピン

そこの差是示品を貌設しました。

上の二つの文は、明らかにテンスが間違っている。普通「昨天Jは構文上「了」と呼応してセット

で使うはずである。この場合、この「了Jはどうしても動詞の後につける必要がある o

0昨天我和朋友イflー起学司了。

0我昨天去(了)博物館欣賞了那里的隊列品。
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侯 仁鋒 中国語教科書に見られる不自然な点について

4.文法の練習は蔵密さが欠けている

身間四回
1. A/Bのうち立しい文を議びなさい。

1)ちょっとお手洗いに行ってきます。

2)パソコンをあそこに愛いてください。

3)土磁Bでなければ、休めません。

A 我去洗手[認ー下。

B 我宏一l'洗手[認。

A i者犯時l.H畿放:tE車B.lt!..

B 抱laH歯i育放在郷E塁。
A J量期大不念，不能休息。

B ~;奪還期六，才能宇和怠。

4)靭ご叙はライスでなければ、パンを食べます。 A王手緩不ゑ吃米後，主主義吃重苦包.

B 1手緩不ゑ米t友，書記是吃磁色。

5)彼女は北京に行ってから、上海に行きます。 A先去北京然活，捻去上海a

B 娘先条北京，然月号表上海。

6) 認中苦事事撃を主まってきましたか。 A勿:恕日中i湾典芸高来了喝?

B 体系来了日中海災買高?

1)と 6)は、日本語に合わせ、そのAとBは構文の視点からも情報の視点からも見て、どちらも

立派で正しい文である。また、 2)は、 Aは正解としても、普通は「清把屯脳放到那里」と言ったほ

うが現実の場面を考えて自然であろう。「清把屯脳放在那里」は非常に限られる場面しか使わないか

らである。

3.次の語句を主主ベ替え文を発耳立させたよ、琵本語iこ設しなさい。

1)告訴/是/那/苛/徐/約/我

2)滋/生宍/越/越/他掲掲

3)今夫/ー/:統/勉/出去/怒来/了

1)は、先ず皆さまにやってみていただきたいが、すぐに出来ないだろう。本学の24名のクラスに

は、出来る人は一人もいない。しかし、この教科書は「初級からのステップアップJと著者は位置づ

けている。初級学習者にとっては明らかに難しすぎる。教科書としては学習者のレベルに合うような

テキストや練習を提供してこそはじめて学習者は勉強になるのである。

それから、この1)は以下のように答案は四つも可能である。

告訴保那可是我的。

可告i斥係那是我的。

那可是我告訴像的。

那可是体告訴我的。

普通は答案は一つしかないように設定するはずだが、四つもあるから、学習者は余計に迷う。特に

文末の「的Jは、同じ「的」ではない。時間をかけて説明すると教えるべき内容から脱線してしまう

結果になる。

また、この文では「可Jの理解を目的としている。教科書としては何を教えるかは一番工夫しなけ

ればならないところである。しかし、この「可」は、文においてはそれほど大きな存在ではない。な

くても構文も意味も通じる。したがって授業でふれるだけで、学習者は十分理解できるはずで、ある。

一文法として取り上げて練習する必要はないと恩われる。
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5.注釈のミス

次の注釈の⑤を見てみよう。

笹撃参

①灰l繁 春秋時代(前 770~言f] 476) 末簸には既に察予(書Íî 480~言Îj 390)が“木重苦 (m色yuan)"と

いう燦始的な燃を{1'る。 i弓じ毛筆秋持f~の魯液(生卒年来喜平)がfすで燃を作ったが、その燃は三B も

飛んでいたという。五代 (907~960) の雲寺、それまで“民重苦"といっていた買えに笛のようなもの

(ー設では弓の弦)がつけられて、~で害事を奏でるような琴が出るようになったととろから“凡等"

というようになった。

② F司祭主章、災害事姶 “重量"“語会"はともに箆字。雪中関では、有名な軍義人はよくその豪華業名に本人の滋字

をつけて呼んでいた。~t:J.主では督、泥人形の名人に“混入校"という人物がいた。“験"は苔字の

場合第三爽H誌に発音する。

③巴君主主3パナマ共和協の首都パナマシティ e

窃松林 ドイツの誉毒事ベルリン。

⑤語壁土方 Weifangと読む。山東省中北部の都市で、山東半島と河南省とを結・ぷ交速の要衝にある。戚の

産地として広く知られている。

山東省地図

河

南

小

宮

地図から分かるよ うに、糊坊は、むしろ山東半島にあり 、河南省には程遠い。その正式サイトで

「在山京的京部有一ノト被緑色包囲的国林城市/山東省の東に、縁に包まれる園林都市一(離坊)があ

る)Jと地理的に定義されているので、⑤の注釈は多分地理的に「河津」を「雄坊」と間違えているよ

うである。「荷洋」の隣は確かに「河南省」である。山東省中北部と河南省の説明がそもそも合わな

し、。
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侯 仁鋒 中国語教科書に見られる不自然な点について

6.イメージの不自然

絞殺忽s;21

f7)2i11tt=5 1 
Nimen hao! 

左上のイラストは、子供があいさつしている相手は、ヒゲも長く、かなり年を取っているおじいさ

んのイメ ージで、このようなおじいさんのことを中国の習慣から見れば、どうしても 「叔叔体早」で

はなく、 「苓守寺保早」でとあいさつするはずであろう 。そもそも中国の人間関係では、“輩分"という

長幼秩序は厳しくて、呼び方を間違えると、相手をパカにするはめになってしまうことがある。

また、その下の方のイラストは、中国のエチケットとして、普通は若い人は先にあいさつするはず

なのに、おばあさんは先にあいさつしてしまったよ うなデザインで、文化的にやや違和感がある。ま

た、中国ではおばあさんはダンベルを使って体を鍛えるという風景は個別の事例としてあるかもしれ

ないが、やはり普通は考えられない。

怒とさ来玩lL玩，l。

再?OI，移譲二手
A. dai haizj 

出来玩IL玉三IL。

このイラストも、おばあさんは先にあいさつし、しかも若い人に「怒」を使っているので、あべこ

べな感じである。中国の敬老の文化に合わないイラストだと言わざるを得ない。場面提示の練習とし

ては適当ではないような気がする。このようなイメージで勉強したら、学習者は、中国ではお年寄り

が先にあいさつするのだと理解してしまうおそれが出てくる。



7.背景の不理解
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Di da di da xiayula xiayぬ
滴馨，舗答，下爾喰，下雨車。

Maimiaoshuo xi劫a xiaba woyaozh員ng品
麦苗現z 下RB，下自B，我要長大。

Taoshushuo xiaba xiaba w付金okaihua

桃総説z 下sB，下OJg.我要*革。

Kuihuozishuo xiaba xiabo woyao:faya 
葵祐子説= 下sel.下nJg，我要震茅。

お おdidishuδxi劫a xi主ba woyaozhonggua 

小弟弟説z 下lIJg，下DB.我要科瓜。

Dida dida xiay苗la xiay首la
滴答，滴磐，下爾磁，下爾段。

これだけは、 10数年前、電気通信大学で非常勤講師をしていた時に使っていた教材の例であるが、

ずっと気になっていて、ここで併せて分析してみたい。

これは中国の小学校の語文(国語)という教科書によく登場する童謡の一つであり、その教科書も

これを使った。理解の助けのためか、この童謡に挿絵をつけた(この教科書は今手元にないから、記

憶に頼って述べさせていただく)。空から大粒の雨が、一面の穂が出ている小麦の畑に降り注いで、いる

挿絵であった。

先ず、この童謡の背景は春先であり、だから「麦苗Jと言っている。「麦苗」とは、文字の通りで、

まだ「麦の苗」であり、穂がまだ出ていないはずである。それから、小麦を作る中国の北方では、春

先は「春雨貴似油/春先の雨は油ほど貴いJという諺の通りであり、また、古詩(杜甫春夜喜雨)

「好雨知町市，当春乃友生，随凡潜入夜，調物掴元声。/好き雨は時節を知り、春に嘗たりて乃ち発

生、風に随いて潜かに夜に入り、物を潤して細やかにして聾無しJからでも分かるように、降っても

細い雨である。この「滴答，滴答，下雨地，下雨階。/ぽつつ、ぽつつ、雨だ、雨だ」は、子どもが

家にいて、ぽつつ、ぽつっと聞こえるのは、細い雨がしとしと我が家の屋根に降っていてやがて水滴

となり、その屋根の瓦から流れ落ちてきた雨の粒である。決して空からストレートに降ってきた大粒

の雨ではない。したがって、この童謡の背景に合わない挿絵であると言えよう。
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8.不自然な会話
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張:

なぜ不自然かといえば、張さんは、李さんが聞いてもいない内容を勝手に話してしまったからあ

る。だから、マクロ的に見ると、会話の流れはどうしてもトンチンカンというイメージである。また

「昨天我在家里倣的仮是青槻肉主主」の文も「青楓肉主主Jは「仮」ではなくて、「菜」であるので、不自

然である。一方、言葉遣いや構文では例えば「在自己的家里J(→在自己家→在家)など、ミクロ的な

不自然なところも見られる。次のような添削を見て分かっていただけると思う。

李:昨天晩上千什ゑ了日阿?

張:在家倣仮吃了野。

李:倣的什z.?

張:米飯、青槻肉主主。

李搬肉主主倣得;宮ム祥?好吃喝?

弦:没倣好，太成了。
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ル的』兵dialogue

和部:I折 説 f京 ー品チ'" 刃 英 活。
τing shuo n1 xu量 xi yJng yu 

ティンシ2オ ヱ司 シコヱ シ目 イン ユィ

ぺム1~ ・. 是 的，英 i吾 我 己経学 了 四年 了。
Shi de ying yu wo yi jrllg xue le sl nーian le 

シー ダ イン ユィ ワ>1 イ'- ~とJ シ2エ ラ スーニエン ラ

和田英 活 窓 弘 祥?耀 碍?
Ying yu z革Il me y塩崎 Nan ma 

イン ユィ ゼン マ ヤン ナン マ

李: 英 i吾 z吾 法 不 務z友 音 上ヒ 絞 准。
Ying yil v苗 fa bd nan fa yin bT jiao nan 

イン ユィ ニlイ ファ ブヮ ナン ファ イン ピー シアオ ナン

和問:我党得英 i吾設音不離，渓 i吾更ヌ盤。
Wd jue d. ylng yil 吾 yln bo n旬日加 yu geng 泊n

ワ>1ジュエ ダ インユィ ファ イン ブワ ナン八ンユィ コンナン

会話の最後の文は不自然である。「不准」と「更稚Jの構文はロジック的におかしいからである。

「英語友音不准」の流れを受けて、後文を「訳語有点准」と直して言わなければならない。あるいは、

後文をそのまま維持しようとするなら、前文を「英語主音恨稚」と直してはじめて自然な続きになり、

前後はロジック的に通じるものになるでのある。ロジック的に「・…・不准， Jr…...{艮准」、あるいは
「・・・…恨稚， Jr……更稚」の形で、構文をしなければならないことが分かる。
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この会話は、富山愛さんの最初の文が「想打肝」お問い合わせしようとする内容で、自然な流れと

しては、普通は、旅行社の職員は「謝謝。清i井。」と言って、ターンを富山愛さんに譲るはずなのに、

相手の問い合わせを無視して、自分のほうから一方的にしゃべりだした。不自然な会話である。一

方、もし自然な会話だとすれば、その職員はキャリアなしという結果になる。教材の作成は、色々な

視点から検討を加える必要があることが分かる。また、この録音も地方なまりがひどく初級者向きと

しては評価できない。

宮山

98 



7， 87-101 (2012) 県立広島大学人間文化学部紀要

N是 ge paizi sh知事 xi呈

~小五幸子よ~
あ?

主主?
You zh色medu晶 ren n量 zhe p:五lzi a. 
宥 i主弘 y 人 余 着 j格子唱すa

Zlyan zlyu "A1y喜1
{弱含会長吾)品交努!愛:;r.l! 

zl官官晶 de 耐 19zI.， kes組、v語 M rm幼 izh語i野球n. 

着義 的 J畠字，'"T'え求不 4人奴 i主小人……

WるshiFちsh如 Ai，ni shi…..? 
或え宮山愛，体え……?

WるshiH込 YIngt品。 dep釦釘ou，ji員oZhuge Mei. 

議唱え親機統的潤Ai:..，吋務室5持。
Zhil2e Mei Ni h語。!
務露絡:徐好!

Yu釦laini sh'i Yingtお お pengyou a! 

探 求徐え楼統的親え対!
A， Ni h説。!

愛:脅， イ学女子i

le. 

了。
wる1義i

乳来
m会19，jiu rお19
a掠，説弘

tai 

太
gongzuo 

エ作
xi量.oH首 jIntiお1

務: 小勢今え

雪山

福
引

制
一
附

9
b

日

'm
長一

iphw

一

秘
多
一

尚
美

おndi知

抜高
Dゑ0

$1 
xiきxie n王
様場イ示。

0， 
灸:域，

務室言

宮山

Bむd送che d記:hu員 dag主iyao sishi duδfenzhong. 
毒事:不竣牟持活，え統呉羽十多 分持。

zるu?

え?
泌ibi組 r

郊述jし
σb 

vmm私
women 

或イn
N主

食寿~

ま者3喜

zh色shlwる deche， qi'ng shお19che. 

ええ或 的 牟 ， 母 ム 卒 。
対話bi叡1工

務:タ詳述lし。

雪山

務16

この会話には言葉遣いのミスは見られない。ただし、最後の 2文のやりとりを見ると、登場人物の

会話の設定はおかしいことが分かる。普通は迎える側の人は案内役の機能をしなければならないとい

うことから、迎えられる側の人より、先に r~主主主清/こちらへどうぞ」と、設定すれば自然の流れで

あるが、ここの設定はそうではなくて、迎えられる側が「那我伯往嚇迫JL走?/私たちはどちらのほ

うへいきますか」と訪ねる形の設定で、少なくとも迎える側の人はどうも鈍感なやつだなあという

ムードを作り出している。言葉遣いのミスはないが、教科書として学習者に最善のテキストを提供す

べき視点から、あえてここも不自然な点として指摘しておきたい。
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教科書の著者として

教科書を作成することは、大きな責任感を持たなければならない。古来、中国には「姉者所以侍道

授~解惑也/師は道を伝え業(ぎょう)を授(さず)け惑(まど)いを解く所以(ゆえん)なり」と

いう言い方があるし、「不i美人子弟/人の子弟を誤らせるなかれ」などの古訓からも、教育者たるもの

の責任が分かる。この基本を忘れて、軽い気持ちでその作成に臨んではよくないと思う。

また、教科書としては、どれだけ、科学的な教育法、体系的な教授法が確立されているかに注意し、

伝統の、あるいは最新の研究成果(たとえば「コミュニカティブ・アプローチ」とか「タスクJとか

いう最新の教授法)を反映しているか自問する必要がある。

園、
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玉、教科書の採用は要慎重

上述したように、現在は誰でも教科書を作って出版できる時代になっている。それはそれで結構な

のだが、実は、日本の中国語教育の実態として、教えるべき内容の規準化が明確にはされていないと

いう大きな問題が残されている。発音到達度、語藁数、文法事項、文型など、著者によってまちまち

である。こういう状態で作りだされた教科書はどうしても玉石混交を避けられない。したがって教材

の採用は慎重に検討しなければならない。良い教材を採用すればその教育は半ばよしになるからであ

る。また、現場の教師として、教科書を教えるのではなく、教科書で教えるという教え方が求められ

る視点から検討を加える必要もある。
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対決語教材中所見欠妥之処的採対

侯 仁 鋒

摘要

随着日中交流的深入， 日本的双i吾学司方兵未文。据文部科学省2008年友表的統計，早在2006年，

日本汗没訳語課程的大学就有596所，占息数的84%，俣次子英語，己成方第二大タト語。升没双i吾i果的高

中有831所，社会上亦的各科、反活学三3班更是不i十其数。如此，訳語学巧者大量増加。

在迭ノト背景下，双i吾教材的出版、友行百家争時，百花芥放，以遥庇各神学司者的需要，促遊了双

i吾学巧。

但在主主教材的百花嬢乱中，ヌ住免良芳不芥，我1fl友現ー些教材出現了作71教材不庄波出現的不妥。

仮払近年我イn使用的教材中友現了如下一些不妥1. i吾法解来季不当 2.按照i吾法硬造出来的欠自然

的表述;3.吋恋錯渓;4. i吾法務、司欠戸謹;5.注蒋有涙;6.描固有涙専;7.不理解背景;

8.会活欠自然得体，等等向題。

対此，我1m，人71，教材是供人学司之括本，庄t亥A人活言、文化、学司対象、教学法等各ノト角度加以

戸港的宿祝，尽最大努力，提供最善文本，以尽量避免“渓人子弟"赴的出現。同吋覚得，任i果教師在

教材的這百花祭乱中，教材的逃捧使用庇慎之再慎。
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对汉语教材中所见欠妥之处的探讨

侯 仁锋

摘要

随着日中交流的深入，日本的汉语学习方兴未艾。据文部科学省2008年发表的统计，早在2006年，

日本开设汉语课程的大学就有596所，占总数的84%，仅次于英语，已成为第二大外语。开设汉语课的高

中有831所，社会上办的各种汉语学习班更是不计其数。如此，汉语学习者大量增加。

在这个背景下，汉语教材的出版、发行百家争鸣，百花齐放，以适应各种学习者的需要，促进了汉

语学习。

但在这教材的百花缭乱中，难免良劳不齐，我们发现一些教材出现了作为教材不应该出现的不妥。

仅从近年我们使用的教材中发现了如下一些不妥1.语法解释不当 2. 按照语法硬造出来的欠自然

的表达; 3. 时态错误 4. 语法练习欠严谨; 5. 注释有误; 6. 插图有误导; 7. 不理解背景;

8. 会话欠自然得体，等等问题。

对此，我们认为，教材是供人学习之范本，应该从语言、文化、学习对象、教学法等各个角度加以

严谨的审视，尽最大努力，提供最善文本，以尽量避免"误人子弟"处的出现。同时觉得，任课教师在

教材的这百花缭乱中，教材的选择使用应慎之再慎。
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